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印度首都新德里，一座古雅的红砖
楼内，书声琅琅。

有人在这里学拼音、认汉字；有人
拿着中国报纸，练习翻译；有人埋头四
书五经，追寻先秦思想脉络；有人朗读
巴金的作品，走进中国现当代文学；也
有人透过中国影视剧，畅想去重庆、杭
州、西安的旅行……

这里是尼赫鲁大学中国研究中心。
半个多世纪来，一代代印度青年从这里
出发，透过一门语言，走近一个真实、
立体、全面的中国。

环 球 热 点

▶尼赫鲁大学中国研究中心
硕 士 一 年 级 学 生 赖 蕊 雅 （Riya 
Rani） 的书画作品。

受访者供图  

◀陈 霞 老 师 （Usha Chandran）
用 《人民日报海外版》 上报刊课。
自陈霞学生时代起，《人民日报》 就
已成为尼赫鲁大学中文教学使用的
重要材料。

本报记者  李  婕摄  

▼戴温蒂老师 （Dayawanti） 的
课堂上，学生踊跃举手发言。

本报记者  林子涵摄  

◀尼赫鲁大学中国研究中心
本科二年级学生阅读中文课文。

本报记者  李  婕摄  

瑞士日内瓦湖畔，秋意渐浓，帆船掠过湖
面，与远处群山相映成趣。世界贸易组织总部
临湖露台上，一曲来自中国西南侗寨的多声部
歌声响起。

身着侗族服饰的 6 名歌者站成一排，没有
乐器伴奏，也没有指挥，歌声彼此追随，交织成
层次丰富的和声。现场逐渐安静下来，不少观
众举起手机，记录下这段名为《天地人间充满
爱》的侗族大歌表演。

流传千年的侗族大歌，以无指挥、无伴奏、
多声部自然和声为特色，被誉为“东方的阿卡
贝拉”，2009 年被联合国教科文组织列入人类
非物质文化遗产代表作名录。在“饭养身、歌养
心”的侗族地区，侗族大歌是人们表达崇尚自
然、敬畏万物、和谐友善等情感的重要方式。

站在这些歌者中的杨春念，从小就听着这
样的歌声长大。

杨春念 1984 年出生在贵州榕江三宝侗

寨。她的母亲是一名歌师，去村里的歌堂学歌
时，常常把年幼的她背在身上。“我觉得自己应
该是会说话就开始唱了。”

呈现在世贸组织舞台上的这首侗族大歌
并不是一首传统曲目。为了让不同文化背景的
观众在几分钟内欣赏到侗族大歌的不同面貌，
创作团队从《蝉之歌》《装呆傻》等曲目中选取
具有代表性的段落，重新组合成一首近 5 分钟
的男女混声大歌。

当晚的整场文化演出主题为“和合之声”，
是由中国国务院新闻办公室、中国常驻世贸组
织代表团主办的“机遇中国·创享未来”中国文

化推介系列活动的组成部分。演出以中国“和”
文化为精神主线，融合京剧、民族器乐、地方戏
曲、侗族大歌、民族歌舞等艺术形式，展现中华
文化的魅力。

演出总导演龙国洪说，作为人类非物质文
化遗产，侗族大歌“展示的不仅是贵州民族音
乐，也有中国文化中‘以和为贵’的精神。”

演出结束后，杨春念说，现场各国观众的
热情回应不仅是对演员的肯定，也是对贵州民
族文化的认可。“今天，我们把贵州的文化之
美、民族之韵、淳朴民风，带上了世界贸易组织
的国际舞台。”

捷克常驻世贸组织副代表马丁对整场演
出的多样性印象深刻。“各种风格不断变化，很
有意思。” 谈到侗族大歌，他说：“没有乐器，这
很不寻常。”

瑞士“三角”咨询公司总裁兼首席执行官克
拉姆-马托斯谈及“和合”这一主题时表示：“和
谐极其重要，不仅仅在国际事务中，在个人生活
中同样重要。这场演出强调了文化交流的重要
性，以及不同文化之间增进相互了解的意义。”

喀麦隆常驻联合国日内瓦代表埃海特连
用多个“美好”形容当晚的演出：“首先，请允许
我祝贺你们的国家，祝贺你们的文化。这是一

场精彩绝伦的文化活动。”
对于杨春念来说，把侗歌唱到世界各地，

并不意味着简单地“把节目演给外国人看”。这
些年，她随团去过智利、俄罗斯、澳大利亚等
地。“我把我的文化真诚地唱给你听，你也用你
的掌声、眼神或者笑容回应我，这才是交流。”

从三宝侗寨的歌堂，到日内瓦的世贸组织
总部，杨春念已经唱了 30 多年。工作后，她听
到了更多来自世界各地的音乐，却反而越来越
珍惜小时候在寨子里学会的歌声。“侗歌已经
是我生命的一部分。”她说。

这是杨春念第一次来到日内瓦。她说，站
在这样的舞台上，向各国嘉宾展示贵州多元文
化，“我们非常自信”。她希望借这场演出向世
界递出三张名片：文明古国的底蕴、多彩贵州
的魅力、开放友好的姿态。“以歌为媒，以乐为
桥，和谐共生。”

（据新华社电  记者焦倩、吴思、马汝轩）

当侗族大歌唱响世贸组织总部——

日内瓦听见“和合之声”

走进印度尼赫鲁大学中国研究中心走进印度尼赫鲁大学中国研究中心，，听师生讲述听师生讲述————

他们为什么学中文他们为什么学中文？？
本报记者  林子涵  李  婕

一张《人民日报》，几代人的中文课

“大家看今天报纸的标题。”
教室里，陈霞老师 （Usha Chandran） 拿起 9 月 8 日

的 《人民日报海外版》，带着学生读稿件标题—— 《请
查收一封世赛邀请函》《“为什么越来越多的外国人要
去中国看看？”》。

这是中国研究中心专门开设的特色课程——报刊
课。读标题、看新闻、学表达，把中文语段翻译成英
文，是这门课的主要内容。

“学中文，报刊是很好的材料。”陈霞用流利的中
文告诉记者，翻译并不是简单把一个中文词换成一个
英文词。要译好一则新闻，先要弄清事情的来龙去脉。
脱离对社会背景的了解，只做字面转换，“翻译出来就
会像机器一样”。

她给学生布置的作业也从 《人民日报》 中选取语
料。“最开始每周让学生翻译 5 个句子，一个月后增加
到 10个，再逐渐让他们接触更复杂的长篇”。

站在讲台上的陈霞，对 《人民日报》 有一份特殊
的感情。

上中学时，有一天，她偶然看见父亲桌上放着一
张报纸。上面方方正正的字符，让她既陌生又好奇。
父亲告诉她，那些“方块字”是汉字，这份报纸叫

《人民日报》。当时，陈霞父亲在所在的单位里教授中
文。他告诉陈霞，“要了解中国，就要读中国的报纸”。

几年后，陈霞进入尼赫鲁大学，正式开始在中文
专业的学习。当时，报刊课已是本科必修课之一。她
回忆，老师总会从图书馆借来 《人民日报》，带着学生
阅读、翻译。至今，她还记得一边查词典、一边琢磨
新闻表达的情景。

1997 年至 1998 年，陈霞赴北京语言文化大学（今北
京语言大学）留学。其间，她写下一篇题为《中国——令
人神往的地方》 的文章，讲述自己通过 《人民日报》
与中文最初相遇的故事。文章后来刊登在学校杂志

《学汉语》 上。
从中国留学归来，陈霞继续在尼赫鲁大学深造，

取得中文专业博士学位，后来留校任教。现在，她是
中国研究中心助理教授，教授报刊、口译、写作、小
说、口语等课程。

从讲台下走到讲台上，熟悉的报纸又回到她手中。
如今，她带着年轻学生从一条条新闻、一个个标题中
了解今天的中国。

不久前，一名在天津外国语大学留学的尼赫鲁大学
学生给陈霞带来一个好消息：她当年所写的《中国——
令人神往的地方》，已被收入 《发展汉语高级写作》 教
材，成为新一代汉语学习者的课文。

“学中文、教中文，对我的生活影响很深。了解另
一个国家，也会让人重新认识自己的社会和文化。”陈
霞说，“很多学生一开始只是把中文当作一门语言，学
着学着，却通过语言走进了中国文化和社会，走进了
一个新的世界。”

一页课程表，见证教学不断“进阶”

尼 赫 鲁 大 学 中 国 研 究 中 心 主 任 来 可 诗 （Rakesh 
Kumar） 介绍，尼赫鲁大学的中文教学已有 50 多年历

史。1973 年，中文教学在学校的亚非语言中心起步。
1996 年，相关教学研究归入中国与东南亚研究中心。
今年 3 月，中国研究中心单独挂牌成立。如今，中心从

本科到博士共有 160 余名学生，教师的研究方向涵盖语
言、民间文学、古代文学、中国政治、社会、文化、
国际关系等领域。

50多年的积累，也浓缩在一张课表里。
在中国研究中心，记者看到，从本科到研究生，

各年级的课程层层递进。本科一年级主要打牢听、说、
读、写等基本功。进入高年级，报刊课、中国历史、
中国小说、口译等课程逐步加入。到了研究生阶段，
又延伸到中国文学史、当代作品阅读与翻译、同声传
译等内容。

教材和阅读材料也随着学习不断深入。从 《桥梁：
实用汉语中级教程》《现代汉语高级教程》 等语言教
材，到 《诗经》《论语》《史记》、乐府民歌、南北朝散
文，再到中国现当代文学作品，学生接触的内容，也
由语言本身一步步延伸到文学、历史与社会。

记者到访时，恰逢 9 月新学期伊始。约 60 名刚刚
入学的本科生正在上拼音课。

怎么让印度学生更容易迈过中文学习的第一道门
槛？教师郑太平 （Prashant Kumar Jain） 有自己的办
法。课堂上，他会借助学生熟悉的印地语解释中文发
音。“用本地语言来教，他们会更容易理解，也更容易
区分那些很难的发音。从 2011 年开始教授中文以来，
我一直沿用这种方法。”郑太平说。

学会了拼音和汉字，本科二年级学生已经可以
“啃”中文读本。在教师成庭 （Doddi Chandu） 的课堂
上，学生们翻开 《桥梁：实用汉语中级教程》，精读关
于中国希望工程等内容的长篇课文。

到了高年级，课堂又是另一番景象。教师戴温蒂
（Dayawanti） 把全班分成 5 组。“不约而同”“车水马
龙”“怅然若失”“一无所知”“无所不知”……她接连
抛出成语和固定词组，提问含义。教室里，学生们踊
跃举手，用中文作答。

戴温蒂从 1990 年开始学习中文，后来赴华东师范
大学留学。从学生时代起，她就喜欢巴金的作品 。
1997 年，在巴金 93 岁生日前一天，戴温蒂还在上海专
程拜访了这位仰慕已久的作家。此后，她对中国文学
的兴趣不断延伸。2014 年，她参加了由中国文化部等
单位主办的“青年汉学家研修计划”，赴北京进行为期
21 天的学术交流。几年后，她翻译的巴金小说 《家》
印地语版出版。

如今，站上讲台，戴温蒂又把自己的阅读和观察
带给学生。谈到中国作家，她会把作品放回当时的社
会背景中；讲到“希望工程”，她会找来中国电影，让
学生从影像中了解课本之外的中国。在她看来，学一
门语言，不只是掌握词汇和语法，还要理解语言背后
的文化与生活。“通过文学作品，我们能了解一个国家
的风貌。”

一份“心愿单”，饱含交流的期待

“真情像草原广阔，层层风雨不能阻隔……”
交流中，硕士生徐碗英 （Shivani Rathore） 唱起歌

曲 《一剪梅》。不久前，她刚刚赴西安参加 2026 年“汉
语桥”活动，这首歌正是她准备的表演曲目。15 天里，
她穿汉服、逛大唐不夜城，结识了不少中国朋友，也
有机会把课堂上学到的中文真正用起来。

“这段去中国的经历对我来说特别珍贵，有机会我
还想再去看看。”徐碗英说。

记者发现，学好中文、去中国看看，是许多学生
的愿望。不少学生的心目中都有一份关于中国的“心
愿单”。

拼音课结束后，记者遇到了本科一年级新生斯瓦
里特·苏纳 （Swarit Suna）。入学才一周，他的中文学
习刚刚开始。此前，中国电视剧让他对中文和中国文
化产生了浓厚的兴趣。选择中文专业后，他希望将来
有机会到中国旅游，北京、上海是他最想去的城市。

本科二年级学生辛喜悦 （Harshit Singh） 的心愿单
更长一些。学习中文一年后，他已能较为流利地交流，
也开始更多关注中国的城市和生活。重庆、杭州、苏
州——这些从网络上看到的地方，都被他一一列入未
来的旅行计划。

硕士生曼雅（Manya Dhussa）2022 年开始学习中文。
刚开始时，看中国电视剧还要借助英文字幕。几年下
来，她已经可以直接听中文对白，与中国观众一起“追
更”。最近，她正在努力争取到中国学习的机会。

“‘中文热’和对中国传统文化的兴趣让我选择了中
文，现在，中文已经成为我的研究工具和专业方向。”
博士生郭世唯 （Abhinav Kumar） 曾在北京学习、生活
一年，他说，“只有更多直接接触，才能真正了解彼此
不同的文化、生活习惯和思维方式。”

从“想去看看”，到真正走进中国；从学习拼音汉
字，到从事相关工作，这些年轻人正因为中文，跟中
国结下深深的缘分。

“在印度，不少年轻人都希望能进入尼赫鲁大学中
国研究中心学习。中心还吸引了来自尼泊尔、阿富汗、
美国、韩国等其他很多国家的学生。”来可诗说，从这
里走出的学生，有人进入高校任教，有人继续从事中
国研究，有人走上翻译岗位，也有人参与中印各领域
的交流。

采访临近结束，记者在来可诗的办公室看到，一
面书架上，博士论文、教师译作和专著整齐排开。一
册册书本，留下了一代代师生学习、研究的成果。

书架还没有摆满，新的论文、译作还待陆续添上。
一页新的故事正在这里续写。


